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SPRÅKANVÄNDNING OCH SPRÅKVAL BLAND  
FINSK-NORSKA UNGDOMAR I OSLOOMRÅDET  

Kristiina Lieri, Åbo universitet

I artikeln studeras vilket språk (finska eller norska) de sex utvalda ungdomarna 
i åldern 17–22 år använder i tre olika domäner (hemdomänen, fritidsdomänen 
och massmediebruket) och hur språkvalet har förändrats under de åtta åren 
som var mellan de två olika undersökningstillfällena. Det belyses också 
faktorer som kan tänkas påverka dessa ungdomars språkval. Materialet består 
av intervjuer och enkät. Studiens ansats är sociolingvistisk.

Resultaten i denna undersökning bevisar norskans dominerande ställning 
i de undersökta ungdomarnas språkval. Undantag är hemdomänen där 
informanterna också talar finska. Det har skett en del förändringar i 
språkvalet, först och främst i hemdomänen. Språkvalet förklaras bäst av 
faktorerna socialt nätverk och förändring av språklig identitet. Resultaten 
visar vidare att några ungdomar är mer aktivt tvåspråkiga än de andra. 

Nyckelord: domän, finska, norska, språkval, tvåspråkighet  

1 BAKGRUND OCH SYFTE MED 
STUDIEN  

Finländare utgör en liten minoritet i Norge 
trots att den finska invandringen till landet 
har pågått i flera hundra år (Niemi, 2010). 
Den nyare finska invandringen till Norge kan 
anses ha börjat på 70-talet. Då flyttade  unga, 
ogifta kvinnor från de nordligaste delarna 
av Finland till Nordnorge där de fick arbete 
inom fiskindustrin. Många finskor stannande 
där efter att ha gift sig med norrmän (Ant-
tonen, 2008). Finsk arbetskraft var också 
efterfrågad på skeppsvarv, oljeplattformar 

och inom byggnadsbranchen i södra Norge.  
Sedan mitten av 1990-talet har flyttningen 
till Norge kontinuerligt ökat. Förklaringen 
till detta är att arbetsmarknadssituationen har 
varit gynnsammare i Norge än i Finland. Re-
kordåret 1998 flyttade över 800 nya finländ- 
are till Norge och t.ex. antalet finska läkare 
och sjukskötare på norska sjukhus närapå för-
dubblades på kort tid. Årligen flyttar ca 400 
finländare till Norge och majoriteten av dem 
är välutbildade (Anttonen, 2008; Lindgren, 
Eskeland & Norman, 2003).  Enligt officiella 
uppgifter publicerade av Statistisk sentralbyrå 
(SSB) bodde det per 1.1.2016 totalt   6 362 
finska medborgare i Norge (60 % kvinnor 
respektive 40 % män). Av dessa bodde 2 070 
(32,5 %) i Oslo och Akershus (Stor-Osloom-
rådet), 1 369 (21,5 %) i Nordnorge (Finn-
mark och Troms) och 2 923 (46 %) spridda 
över andra delar av landet.  Majoriten av de 
finländare som idag bor i Norge är i den bästa 
arbetsföra åldern, mellan 20–66 år (77 %). 



56 Kristiina Lieri

1.1 Syfte och frågeställningar  

Språkval och språkanvändningsmönster har 
globalt sett varit vanliga forskningsområden 
(se t.ex. Auer & Li Wei, 2007; Baker, 2001; 
Romaine, 1995) och det finns gott om såda-
na undersökningar i flerspråkiga samhällen. 
Många av de nordiska studierna behandlar 
finska informanter i Sverige, och utöver barn-
ens språkval berörs också familjens språkva-
nor i kontakter med omgivningen (se t.ex. 
Boyd, 1985; Boyd, Holmen & Jørgensen, 
1994; Janulf, 1998; Tuomela, 2001). I denna 
artikel undersöker jag utvecklingen i språk-
användning och språkval hos sex finsk-norska 
ungdomar i Osloområdet vilkas föräldrar i 
vuxen ålder har flyttat från sitt hemland, Fin-
land, till ett annat land, Norge. Språkval har 
inte tidigare undersökts bland norsk-finska 
barn och ungdomar förutom i Nordnorge (se 
Hjulstad Junttila & Andersson, 1994; Kome-
ros, 2009; Niiranen, 2008). Min studie bidrar 
till att synliggöra språkvalet hos  tvåspråkiga 
ungdomar i Osloområdet.  Informanterna har 
vuxit upp med två språk i barndomen. De har 
lärt sig finska som förstaspråk (S1) och norska 
som andraspråk (S2). Med förstaspråk avses 
det språk som en person först lär sig tala som 
barn (Romaine, 1995, s. 19). När personen lär 
sig ytterligare ett språk efter att förstaspråket 
har etablerats talas det om andraspråkstilläg-
nande (Sundman, 1999, s. 43). Ungdomarna 
i denna undersökning kommer från helfinska 
familjer till skillnad från barn och ungdomar 
i de nordnorska studierna där den ena föräld-
ern, oftast modern, är finsk.

 Undersökningen syftar till att besvara 
följande frågor: i) Vilka språk använder 
ungdomarna inom hemdomänen, fritidsdo-
mänen och i massmediebruket?  ii) Hur har 
språkvalet förändrats under de åtta år under-
sökningen omfattar? och iii) Vilka faktorer 
kan tänkas påverka dessa ungdomars språk-
val?   Informanternas språkval kontrasteras 

mot de mönster som framkommit i tidigare 
studier hos finskspråkiga samt andra mino-
ritetsspråkiga barn och ungdomar i Norge  
(Hjulstad Junttila & Anderson, 1994;  
Komeros, 2009, Kulbrandstad, 1997; Nii-
ranen, 2008; Svendsen, 2005) och Sverige 
(Namei, 2012; Straszer, 2011). Studien har 
ett longitudinellt grepp, vilket gör det möjligt 
att påvisa förändringar som skett. Longitudi-
nella studier har mig veterligen inte genom-
förts tidigare bland norsk-finska barn och 
ungdomar. Eftersom denna studie bygger på 
ett begränsat antal informanter, kan den inte 
ge underlag för några generella slutsatser om 
språkval bland finsk-norska ungdomar. Re-
sultaten kan dock påvisa en del tendenser i 
språkval hos finska ungdomar i Osloområdet. 

Artikeln inleds med att definiera de be-
grepp som används i studien. Därefter följer 
en översikt över relevant forskning om språk-
val hos finska barn och ungdomar i Norge 
och Sverige samt andra invandrargrupper i 
Norge. Sedan presenteras undersökningens 
teoretiska utgångspunkter. Därefter följer ett 
avsnitt där material och metod för den em-
piriska studien behandlas. I resultatavsnittet 
redogörs för en kvalitativ analys av intervjun 
och enkäten samt vilka faktorer som inverkar 
på språkbruket hos de utvalda informanterna. 
Artikelns avslutas med en sammanfattande 
diskussion om studiens resultat.

2 TIDIGARE FORSKNING 
OM SPRÅKVAL OCH 
SPRÅKANVÄNDNINGSMÖNSTER

Som konstaterats har språkval och språkan-
vändningsmönster varit föremål för åtskil-
liga studier (se Auer & Li Wei, 2007; Baker, 
2001; Romaine, 1995). Många av de tidigare 
studierna berör språkval i språksamhällen, 
där det ena språket är majoritetsspråket, det 
andra minoritetsspråket. Ett majoritetsspråk 
är det språk som talas av den dominerande 
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befolkningsgruppen i ett samhälle. Det är i 
regel landets eller områdets officiella språk  
(Mæhlum, 2007, s. 127). Ett minoritetsspråk 
är ett språk som talas av en minoritetsgrupp i 
ett land och som antingen kan vara  ett natio-
nellt minoritetsspråk eller ett invandrarspråk. 
Minoritetsspråkets status är beroende av lag-
stiftningen i majoritetssamhället (Fredriksen, 
1997, s. 41).

Tvåspråkighet är ett mångfacetterat feno-
men som uppvisar varierande drag hos olika 
personer och i olika samhällen (Caldas, 2006, 
s. 1). Tvåspråkiga individer tillägnar sig och 
använder sina språk i olika språkliga domä-
ner, där syftet för interaktionen varierar. Med 
domän avses inom språkforskningen en typ 
av sammanhang där individerna använder ett 
visst språk. Typiska domäner är hem, skola, 
fritid och media (Romaine 1995, s. 30–31). 
Språkval är beslutet att använda ett visst 
språk i en viss situation, domän eller kontext 
(Straszer, 2011, s. 23). En tvåspråkig individ 
gör hela tiden val mellan sina två språk och 
språkvalet hos en och samma individ varierar 
tidvis (Grosjean, 1982, s. 238). Med språkan-
vändninsgmönster avses med vilka personer 
och i vilka situationer samt i vilken omfatt-
ning individen kommer i kontakt med sitt S1 
och S2 (Tuomela, 2001, s. 85). Ett socialt nät-
verk består av familjemedlemmar, släktingar, 
vänner och skolkamrater som är i frekvent 
eller nära kontakt med varandra (Milroy & 
Gordon, 2003, s. 117). 

I det följande redogörs för norska och svens-
ka undersökningar relaterade till språkval och 
språkanvändningsmönster hos minoritets-
grupper i majoritetssamhällen. Språkval hos 
finsktalande barn och ungdomar i Norge har 
endast undersökts i några få studier (Hjulstad 
Junttila & Andersson, 1994; Komeros, 2009; 
Niiranen, 2008).  I samtliga studier redogjor-
des för språkval av informanter i Nordnorge 
(Finnmark och Troms). Hjulstad Junttila och 
Andersson (1994) inhämtade upplysningar 

om barnens språkval genom intervjuer med 
föräldrarna. Genomsnittsåldern för de sam-
manlagt 32 barnen var 10,7 år vid intervju-
tillfället. Hjulstad Junttila och Andersson 
(1994) fann att informanterna tidigt kom i 
kontakt med majoritetsspråket och använde 
relativt mycket norska även i hemdomänen. 
De hade få regelbundna kontakter med and-
ra finsktalande barn. Detta var en tydlig skill-
nad jämfört med t.ex. finnar i Göteborg, som 
använde mer finska inom olika domäner och 
hade betydligt mer kontakt med andra finsk-
språkiga (Boyd m. fl., 1994). 

Niiranen (2008) samlade in information 
om språkvalet bland tio informanter i åldern 
12–15 år i Finnmark. Resultaten i hennes 
doktorsavhandling visade att de fem tvåsprå-
kiga informanterna i studien, som alla hade en 
finsktalande mor, använde finska inom hem-
domänen, skoldomänen, fritidsdomänen och 
i massmediebruket, medan norskan i övrigt 
var det dominerande språket. De fem övriga 
informanterna hade inte någon finskspråkig 
förälder utan studerade finska som S2. Under-
sökningen visade vidare att bruket av finskan 
minskade i två tvåspråkiga familjer under årens 
lopp. Resultaten i både Hjulstad Junttilas och 
Anderssons samt Niiranens studier slår fast att 
de finsk-norska informanterna hade mycket 
kontakt med majoritetsspråkiga i det sociala 
nätverket. Barn och ungdomar hade få finsk-
talande vänner och skolkamrater i uppväxt-
miljön, vilket berodde på gruppens begränsade 
storlek och det geografiska läget i Nordnorge.  

Komeros (2009) kartlade alla nationaliteter 
bosatta i Sør-Varanger kommun och studera-
de vilka språk dessa talade samt deras språkval 
i tre domäner (dagvården, skolan och hem-
met).  Hon intervjuade även fyra familjer där 
minst en förälder var finsk. Ungdomarna var 
i åldern 15–22 år. Två av familjerna använde 
finska aktivt och hade kontakt med släkt och 
vänner i Finland. I de två andra familjerna 
däremot talades inte finska och ungdomarna 
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hade inte heller någon kontakt med sina släk-
tingar i Finland. Dessa ungdomars kunskaper 
i finska var så svaga att de inte kunde kom-
municera på finska.  De var besvikna över att 
fadern/ modern inte hade lärt dem finska.

Heikkola (2005) undersökte språkvalet 
hos tio informanter i åldern 22–67 i Oslo. 
Hon fokuserade på kodväxling och attityder 
gentemot Finland, finskheten och det finska 
språket samt Norge, norrmän och det norska 
språket. Av Heikkolas resultat framgår att 
finskheten var ytterst viktig för informan-
terna även om några informanter hade bott 
länge i Norge. Alla informanter identifierade 
sig som finländare, men de var välintegrerade i 
det norska samhället. Finländarna hade i stort 
sett en positiv inställning till Norge, norrmän 
och det norska språket. Ju längre informan-
terna hade bott i Norge, desto mer använde 
de norska i vardagslivet och kodväxlade mer.  

I Kulbrandstads (1997) rapport om språk-
användningsmönster och språkfärdigheter 
hos 12 iransk-norska och vietnamesisk-norska 
elever i årskurs 3 och 8 framkom att informan-
terna dagligen använde både sitt S1 (persiska/
vietnamesiska) och norska inom olika domä-
ner medan S1 dominerade hemma. Språkan-
vändningsmönstret förändrades under den 
tid de tillbringade i Norge. Ju längre infor-
manterna hade bott i landet, desto mer an-
vände de S2 inom olika domäner. Resultaten 
visade vidare att flickorna använde mer norska 
än pojkarna och informanterna hade många 
landsmän i det sociala nätverket (särskilt 
vietnameser). Svendsen (2005) fokuserade 
på språkval (norska, engelska och filippinska 
språk) hos fem norsk-filippinska informanter 
i åldern 8–9 år i Osloområdet. Hon fann att 
språkanvändningsmönstret var ytterst kom-
plext. Föräldrarnas olika förstaspråk hade 
en stark ställning inom hemdomänen och 
föräldrarna överförde målmedvetet sitt/sina 
språk till nästa generation. Norsk-filippinarna 
hade också mycket kontakt med sina lands-

män inom olika aktiviteter. I både Kulbrand-
stads (1997) och Svendsens (2005) studier 
hade informanterna mer kontakt med sin 
egen minoritetsgrupp och de använde mino-
ritetsspråket mer jämfört med informanterna 
i Hjulstad Junttilas och Anderssons (1994) 
samt Niiranens (2008) undersökningar.   

Studier om sverigefinnar har ofta berört 
olika undervisningsmodeller och i detta 
sammanhang har även språkval tagits upp. I  
Janulfs (1998) longitudinella studie om språk-
kunskaper och språkanvändning hos andra ge-
nerationens sverigefinnar (41 informanter) i 
Botby kom det fram att f.d. elever i svensk klass 
hade övergått till att tala svenska med sina 
föräldrar och syskon i större utsträckning än 
de f.d. eleverna i finsk klass. Tuomela (2001) 
studerade tvåspråkig utveckling hos 108 elever 
i årskurserna 3, 6 och 9 i tre olika undervis-
ningsmodeller. Han fann att informanterna i 
en svensk klass i allmänhet använde mer svens-
ka med föräldrarna och syskonen än eleverna 
i tvåspråkiga klasser och i tvåspråkig friskola. 
De två sistnämnda grupperna använde också 
mer finska i skolan och på fritiden. I Janulfs 
(1998) och Tuomelas (2001) studier fram-
kom att undervisningsmodellerna påverkade 
språkanvändningsmönstret och att undervis-
ningen på minoritetsspråket hade en positiv 
inverkan på bruket av S2. 

I detta avsnitt har jag berört några relevanta 
studier gällande tvåspråkiga barn och ungdo-
mar i Norge och sverigefinnar i Sverige. Den 
allmänna slutsatsen av dessa undersökningar 
är att barn och ungdomar använder båda språ-
ken, men användningen varierar inom olika 
domäner. Informanterna använder huvudsak-
ligen minoritetsspråket inom hemdomänen 
medan majoritetsspråket dominerar inom 
skoldomänen, fritidsdomänen och i massme-
diebruket. Studierna visar att vistelsetiden, 
gruppstorleken, kontakterna med andra i 
samma språkgrupp samt undervisningen är 
de faktorer som inverkar på språkvalet. Detta 
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berörs noggrannare i följande avsnitt där jag 
presenterar faktorer som förefaller centrala 
för den empiriska analysen av mitt material.

3 TEORETISKA 
UTGÅNGSPUNKTER 

En tvåspråkig persons språkval påverkas av 
mångfaldiga individuella och sociolingvis-
tiska faktorer i olika kommunikationssitua-
tioner. Nedan redogörs först för faktorer 
som har med den yttre situationen att göra 
(omgivning, plats, domän och samtalsämne). 
Sedan behandlar jag individuella faktorer och 
identitet. Slutligen tar jag upp den sociala si-
tuationen, som omfattar språkens status, om-
givningens tryck och attityder.

För tvåspråkiga personer är det typiskt att 
välja språk efter samtalspartner (Grosjean, 
1982, s. 128). Språkvalet beror på släktskaps-
förhållanden (förälder-barn, hustru-man) 
och närhet till personen (Berglund, 2008, s. 
61). Man använder ofta sitt S1 med familje-
medlemmar och nära vänner, särskilt när man 
diskuterar något intimt (Grosjean, 1982, s. 
137). Även situation, dvs. omgivning, plats 
och närvaron av enspråkiga talare är avgö-
rande för språkvalet.  När barn och ungdo-
mar är på besök hos släktingar i föräldrarnas 
hemland väljer de ett visst språk (Niiranen, 
2008, s. 40; Straszer, 2011, s. 166). Aktiviteter 
(t.ex. måltid, lek och högläsning) och olika 
domäner (skola, fritid, medier) påverkar i stor 
utsträckning språkvalet (Berglund, 2008, s. 
180).  En person väljer olika språk i olika do-
mäner, t.ex. ett språk i skolan eller på fritiden 
och ett annat hemma. Ämnet, dvs. innehållet 
i saksammanhanget (skola, sport, nationella 
fester) och typen av ordförråd har också en av-
görande roll i språkvalet. Barn och ungdomar 
brukar ofta tala om skolrelaterade ämnen på 
majoritetsspråket medan familjeinterna ting 
ofta diskuteras på minoritetsspråket (Namei, 
2012, s. 206; Sundman, 1999, s. 49).

Även deltagarnas lingvistiska historia (vis-
telsetiden i landet och det först inlärda språ-
ket), språkliga preferens och språkkunskaper 
påverkar språkvalet (Kopeliovich, 2013, s. 
260-261; Namei, 2012, s. 57, 184).  Med till-
tagande ålder brukar barn och ungdomar ha 
mer kontakt med jämnåriga majoritetssprå-
kiga ungdomar och de börjar använda majo-
ritetsspråket i högre grad (Kopeliovich, 2013; 
Kulbrandstad, 1997; Niiranen, 2008). Sam-
talsparterna kan föredra att tala det ena språ-
ket tillsammans även om de behärskar båda 
språken (Caldas, 2006, s. 108). En tvåspråkig 
individ har ofta begränsade möjligheter att 
använda sitt S1, om det är ett minoritetsspråk 
i samhället (Mæhlum, 2007, s. 127; Tandefelt, 
1988, s. 17–18). S2/majoritetsspråket blir då 
det dominerande språket samtidigt som kom-
petensen i S1 hos individen ifråga riskerar att 
gradvis försämras på grund av minskad an-
vändning (Sundman, 1999, s. 46; Tandefelt, 
1988, s. 18).  Detta leder till att vederbörande 
i större utsträckning använder majoritetssprå-
ket även i situationer där han/hon kunde tala 
minoritetsspråket (Boyd m.fl., 1994). Även 
deltagarnas kön påverkar språkvalet. Kvinnor 
och flickor tycks oftare överge sitt S1 än män 
och pojkar (Namei, 2012; Pavlenko, 2005). 

Etnisk identitet betyder att en person an-
ser sig tillhöra en folkgrupp och sympatise-
rar med dess kulturella normer och uttryck 
(Benjamin, 2014, s. 76–78; Lanza & Svend-
sen, 2007, s. 286; Liebkind, 2010, s. 18). 
Individerna är i allmänhet motiverade att 
tillhöra en grupp som värderas positivt och 
har hög status (Henning-Lindblom, 2012, s. 
76). Med språklig identitet avses att en per-
son identifierar sig med en bestämd språklig 
grupp.  Språklig identitet rör sig om attityder 
och värderingar gentemot S1 och S2 samt 
språkunskaper (Iskanius, 2006, s. 43; Virta, 
1994, s. 24). Hur en tvåspråkig människa 
upplever att hon behandlas som en tvåspråkig 
person av enspråkiga och tvåspråkiga i omgiv-
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ningen påverkar hennes identitetsutveckling  
(Straszer, 2011, s. 64–65). Identiteten betrak-
tas inte som fixerad, enhetlig och självständig, 
utan förändras efter ålder, livssituation och 
livserfarenhet (Aalto, 2015; s. 6; Haglund, 
2004, s. 376; Hall, 1999, s. 203).  Identite-
ten är således inte något som individen bär 
med sig och som finns, utan något som skapas 
i mötet med andra (Otterup, 2005, s. 28; se 
också Fogle, 2013). 

Den sociala situationen såsom språkens sta-
tus i det omgivande samhället (t.ex. finskan 
i Norge) och omgivningens tryck är centrala 
faktorer för språkvalet (Spolsky, 2009, s. 
90; se också Forsman, 2015, s. 52–56). Ma-
joritetssamhällets syn på minoritetsspråk 
påverkar intresset att använda språket. Om 
minoritetsspråket har låg status är det mer 
sannolikt att man använder det språk som 
har högre status (Baier, 2007, s. 145–148, 
Otterup, 2005, s. 16). Många ungdomar 
med invandrarbakgrund vill gärna identi-
fiera sig med majoritetsungdomar för att 
höja sin status och därför väljer de att tala 
majoritetsspråket (Mæhlum, 2007). Även 
föräldrar med minoritetsbakgrund kan 
börja tala majoritetsspråket med sina barn 
av samma orsak (Weckström, 2008). Barn 
och ungdomar är mycket känsliga för omgiv-
ningens åsikter om vilket språk de skall an-
vända i olika situationer (Baker, 2007, s. 7–9;  
Caldas 2006, s. 114–115). Enligt Lainio 
(2006) kan en avvisande eller oförstående atti-
tyd till användningen av S1 leda till att barnet 
och ungdomen börjar skämmas för språket 
och därmed inte vill använda det. Det är svårt 
för dem att utveckla positiva attityder gente-
mot tvåspråkighet om de upplever att deras 
språk och kulturella grupp inte uppskattas av 
medlemmarna i majoritetsgruppen (Lanza, 
2007, s. 49–52). På det individuella planet har 
attityden till ett språk betydelse för att indivi-
den ska vilja bevara och utveckla sin färdighet 
i båda språken ( Janulf, 1998, s. 175; Pavlenko, 

2005, s. 31–32). Institutionell autonomi, dvs. 
i vilken utsträckning minoriteten har tillgång 
till egna institutioner som skola, kyrka, för-
eningar och tidningar spelar också en viktig 
roll för det språkanvändningsmönster talarna 
av minoritetsspråket väljer (Kovács, 2004;  
Namei, 2012; Tandefelt, 1988). 

4 MATERIAL OCH METOD  

Som konstaterats tidigare är syftet med denna 
artikel att beskriva språkanvändningen och 
språkvalet hos sex finsk-norska barn och ung-
domar med finskspråkiga föräldrar bosatta i 
Osloområdet, studera utvecklingen mellan de 
två materialinsamlingstillfällena samt analy-
sera faktorer som kan tänkas ha en inverkan 
på dessa barn och ungdomars språkval. I detta 
avsnitt beskriver jag först informanterna. Vi-
dare presenterar jag det empiriska materialet 
för undersökningen, först intervjuerna och 
sedan enkäten. 

4.1 Informanterna

Den viktigaste grunden för urvalet av in-
formanterna var att båda föräldrarna hade 
invandrat till Norge i vuxen ålder och hade 
finska som S1 (men besitter även färdighe-
ter i norska). Bakgrundsinformation om 
informanterna ges i tabell 1. Vid första un-
dersökningstillfället hade två familjer bott i 
Norge i ca 20 år och de två andra i ca 6 år. Två 
familjer hade flyttat till Norge på grund av 
bättre arbetsmöjligheter, en familj blev sänd 
av arbetsgivaren och den fjärde hade lust att 
uppleva något nytt. Familjerna hade för avsikt 
att stanna i Norge. Samtliga familjer bodde i 
samma kommun där de flesta grannarna var 
etniska norrmän. 
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Informanterna 3 och 6 samt 4 och 5 är sys-
konpar.   Det kan vara givande att jämföra 
barn i samma familj. Trots att syskonen har 
likartad social situation, kan det tillföra en an-
nan dimension.  Tre av de sex informanterna 
är födda i Norge och har tidigt lärt sig två 
språk. De har haft kontakt med norsktalande 
barn sedan sina första barndomsår. Tre infor-
manter är födda i Finland. Två av dessa flyt-
tade till Norge i förskoleåldern och en började 
i norsk skola mitt under det andra skolåret 
(första klassen hade avverkats i Finland). Alla 
de sex informanterna var i skolåldern (9–14 
år) när undersökningen började och de angav 
finska som sitt S1. 

Sedan 1997 har eleverna i de två nordligas-
te länen i Norge kunnat studera finska som 
andraspråk och i hela landet är det möjligt  
(i princip) att studera finska som valbart språk 
på högstadiet och i gymnasiet. Utanför Nord-
norge har de finska eleverna möjlighet att få 
undervisning på finska (t.ex. stödundervis-
ning och tvåspråklig ämnesundervisning) om 
eleven har ett särskilt behov av sådan under-
visning. Finska som modersmål undervisas 
idag först och främst för barn som har flyttat 
från Finland och inte har kunskaper i norska 
(Niiranen, 2011). Samtliga informanter hade 
begränsade möjligheter att få undervisning i 
och på finska under sin skolgång.  Informant 

1 och 3 deltog i modersmålsundervisning i två 
år medan informant 6 inte fick någon under-
visning i finska alls. Detta beror på att kom-
munen kunde erbjuda mindre undervisning 
på barnens modersmål p.g.a strängare regler 
efter läroplansreformen 1997. Informanterna 
2, 4 och 5 deltog i någon form av finskunder-
visning i ca två–fyra år. I Oslo finns det också 
en finsk lördagsskola (Suomi-koulu) där man 
kan få finskundervisning ett par timmar var-
annan lördag.

4.2 Intervjuerna år 2004    

Det empiriska materialet består av en inter-
vju och en skriftlig enkät. Data insamlades i 
två omgångar. Datainsamlingen började med 
en intervju våren 2004 då barnen var i åldern 
9–14 år. Informanterna fyllde i enkäten åtta 
år senare, nämligen hösten 2012. Jag tar först 
upp intervjuerna och därefter enkäten (4.3). 

Jag använde halvstrukturerade intervjuer 
med informanterna (Kvale & Brinkmann, 
2009, s. 143). Jag följde ett skriftligt schema 
som jag hade utarbetat i form av en intervju-
guide. I guiden stod alla frågor som jag skulle 
ställa i en bestämd ordning.  Målet med meto-
den var att jag fick samma data om alla infor-
manterna.  Materialet från de olika intervju-
erna blev på det sättet jämförbart (Milroy & 

Tabell 1. Bakgrundsinformation om informanterna.

Informant Kön, plats i 
syskonskara

Födelse-
år

Födelse-
land

Ålder vid
flyttning 
till Norge

Ålder vid 
första 
intervjutillfället

Bott i Norge 
vid andra 
intervjutillfället

1 flicka, yngst 1990 Norge 14 år hela livet

2 flicka, äldst 1991 Finland 7 år 13 år 15 år

3 flicka, äldst 1993 Norge 11 år hela livet

4 flicka, yngst 1994 Finland 4 år 10 år 15 år

5 pojke, äldst 1993 Finland 5 år 11 år 15 år

6 pojke, yngst 1995 Norge 9 år hela livet 
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Gordon, 2003).  Intervjuerna inspelades inte 
utan jag nöjde mig med att anteckna stickord 
under intervjun, renskrev anteckningarna ef-
ter varje besök och överförde materialet till 
datorn.  Här föreligger ett metodologiskt pro-
blem då man kan glömma bort något väsent-
ligt som blev sagt. Jag hade dock möjlighet 
att ta kontakt med informanterna på nytt om 
något var oklart. 

Intervjun gjordes hemma hos barnet. Detta 
var den första kontakten mellan barnet och 
intervjuaren. Syftet med intervjun var att 
kartlägga barnets språkval i tre olika domä-
ner. Informanten valde själv på vilket språk, 
norska eller finska, han/hon ville svara på frå-
gorna.  Barnet tillfrågades om dess språkval 
hemma med föräldrarna och syskonen samt 
sociala nätverk: fritidsaktiviteter, hur ofta 
barnet var tillsammans med norsktalande 
och finsktalande barn och ungdomar och vil-
ket språk barnet talade med sina vänner (t.ex. 
Vilket språk talar du oftast med dina vänner? 
Talar du någon gång finska?). En del frågor 
hade att göra med skolan: vilka språk barnet 
använde på lektionerna och på rasterna. Bar-
net fick även berätta vilket/vilka språk han/
hon använde vid fritidsläsning (serietidningar 
och böcker) och till privat skrivande (vykort 
och meddelanden hemma). Barnet fick också 
berätta på vilket språk han/hon lyssnade på 
musik, såg på TV/DVD eller spelade data-
spel. Barnet uppmanades vidare att bedöma 
sina färdigheter i både finska och norska. Det 
frågades också om barnets syn på sin identitet 
(Känner du dig finsk eller norsk eller tvåkultu-
rell?). Modern var med i samma intervjusitua-
tion och hon tillfrågades om diverse övriga 
uppgifter rörande barnet (t.ex. om barnet 
fått undervisning i och på finska och på vil-
ket språk barnet lärde sig skriva och läsa). Vid 
intervjutillfället svarade modern dessutom på 
frågor om vilket språk hon önskade att barnet 
helst skulle använda hemma och hur viktigt 
det var att barnet bevarade det finska språ-

ket. Modern tillfrågades om föräldrarnas so-
cioekonomiska bakgrund samt invandrings-
bakgrund, som här syftar på vistelsetiden och 
avsikten att förbli i landet. 

4.3 Enkäterna år 2012 

De skriftliga enkäterna ifylldes av ungdomar-
na hösten 2012 (informanterna var då i 17–
22-års åldern). Enkäten var skriven på norska 
då intervjun åtta år tidigare visade att några 
informanter hade problem att förstå finska. 
Enkäten sändes hem till informanterna och 
den returnerades inom en månad. Frågorna i 
enkäten indelades i två delar (se t.ex. Dörnyei 
& Taguchi, 2010). Frågorna i del ett handlade 
om informanternas språkbruk inom hemdo-
mänen (vilket språk informanten använde 
med föräldrarna och syskonen hemma) och 
inom fritidsdomänen (språkbruket utanför 
hemmet). Frågor som gällde informanternas 
sociala nätverk berördes, såsom kontakten 
med finsk- respektive norsktalande personer. 
Även informanternas massmediebruk be-
handlades här. Frågorna i enkäten var dock 
inte helt identiska med frågorna i intervjun 
eftersom barnen vid intervjutillfället inte 
hade tillgång till mobiltelefon eller använde 
sociala medier. När informanterna besvarade 
frågorna i enkäten var SMS, mejl och sociala 
medier en viktig del av deras massmediebruk. 
Informanterna fick berätta vilket/vilka språk 
de använde när de läste på fritiden, vid privat 
skrivande , som t.ex. korta meddelanden hem-
ma (minneslappar och inköpslistor) samt vid 
användning av elektronisk kommunikation 
(SMS, mejl och social media). Var och en fick 
också berätta på vilket språk de lyssnade på 
radio och såg på TV/DVD. I enkätfrågorna 
som gällde språkval inom de tre domänerna 
ombads informanterna att välja hur ofta han/
hon använde sina språk i olika domäner.  Frå-
gorna bestod av flervalsfrågor som t.ex. löd: 
Hur ofta väljer du en film på finska när du ser 
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på DVD? och svarsalternativen: a) alltid, b) 
oftast, c) då och då d) aldrig. 

I del två berördes frågor om informanternas 
attityder till sina två språk, deras språkliga och 
etniska identitet samt känslan av samhörig-
het med Norge och Finland. Dessa är fakto-
rer som också kan tänkas påverka språkvalet 
(Allardt Ljunggren, 2008; Baier, 2007). In-
formanterna ombads att besvara öppna frågor 
om huruvida de kände sig som norska eller 
finska eller ansåg sig ha multipel identitet, 
vilka språk de själva uppfattade som viktigast 
samt vilket språk de skulle tala med sina barn. 
De tillfrågades dessutom om resor till Finland 
och om finska traditioner som var viktiga för 
dem (t.ex. Hur ofta brukar du resa till Fin-
land?). Informanterna fick ta ställning till 
vissa påståenden och därefter ange huruvida 
påståendena överensstämde med deras egna 
erfarenheter. Den 4-gradiga skalan från ’stäm-
mer helt, stämmer delvis, stämmer inte alls’ och 
vet inte var med. Informanterna ombads att 
berätta hur de själva och norrmännen förhöll 
sig till finnar och det finska språket samt ta 
ställning till tvåspråkighet som tillgång. Vi-
dare handlade påståendena om huruvida de 
kunde tänka sig att studera, flytta till och bo 
några år i Finland (t.ex. Jag kan tänka mig att 
studera i Finland). 

4.4 Analysmetoden   

Intervjumaterialet analyserades kvalitativt för 
varje individ separat i syfte att beskriva infor-
manternas språkval och språkbruk inom de 
tre olika domänerna. Dessutom fick jag in 
data om deras bakgrund som användes för 
att analysera de faktorer som förväntades 
påverka språkvalet. På basis av intervjuerna 
gjorde jag upp ett slags ”språkprofil” för in-
formanterna i ett textbehandlingsprogram.  I 
varje ”språkprofil”  beskrevs t.ex. informan-
tens bakgrund, språkval i de tre domänerna, 
etniska och språkliga identitet samt undervis-

ning i och på finska. Svaren i enkätmaterialet  
analyserade jag först kvantitativt genom att 
mata in data i en excel-tabell. I flervalsfrågor 
(del 1) bedömde jag språkvalet på varje punkt.   
T.ex. på frågan Hur ofta väljer du en film på 
finska/norska när du ser på DVD? valde infor-
manten mellan svarsalternativen: a) alltid, b) 
oftast, c) då och då d) aldrig. I analysen skrev 
jag att  informant 1 ser på DVD-filmer  ”bara 
norska”, ”mest norska”, ”lika mycket norska 
och finska”, ”mest finska” eller ”bara finska”.  
Därefter skrev jag en ny språkprofil för varje 
ungdom där jag beskrev språkvalet i de tre do-
mänerna samt data som framkom av enkätens 
öppna frågor och påståenden, bl.a. etnisk och 
språklig identitet.  Jämförelsen mellan de två 
undersökningstillfällena har jag gjort på basis 
av språkprofilerna. De förändringar som skett 
under de åtta åren beskriver jag  på gruppnivå, 
d.v.s. för gruppen som helhet.

5 RESULTAT 

Min disposition av redogörelsen för analys-
resultaten bygger på de tre domänerna (hem-
domän, fritidsdomän och massmediebruk). 
Först berörs språkvalet i familjen efterföljt av 
språkvalen i förhållande till hobbyer och med 
vänner på fritiden och slutligen språkvalet i 
samband med massmediebruket. På grund 
av att detta är en longitudinell undersökning 
jämförs ungdomarnas språkval vid två olika 
tidpunkter. 

5.1 Ungdomarnas språkval i 
hemdomänen (inkl. släktingar)

Informanterna tillfrågades om språkvalen i 
sitt umgänge med familjemedlemmarna vid 
det första intervjutillfället och i enkäten åtta 
år senare. Först redogör jag för språkvalen 
inom hemdomänen baserade på resultaten i 
intervjun (tabell 2) och därefter på resultaten 
i ungdomarnas självrapportering. 
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Av tabell 2 framgår att barnen använde båda 
språken inom familjedomänen. Alla barnen 
talade enbart finska med fadern medan flera 
talade både finska och norska med modern.  
Enligt tidigare forskning påverkar föräldrar-
nas eget språkval tydligt vilket språk barnet 
väljer. Om föräldrarna inte konsekvent talar 
sitt S1 med barnen, byter de lätt till majori-
tetsspråket som också blir deras dominerande 
språk (de Houwer, 2007, s. 412). Särskilt fa-
derns roll har visat sig vara viktig för minori-
tetsspråkets bevarande (Romaine, 1995, s. 
187). Språkvalet med modern är intressant. 
Trots att båda föräldrarna är finsktalande och 
de sinsemellan talar finska, valde flera mödrar 
att tala norska med sina barn (se också Ko-
meros, 2009). Informant 6 (född i Norge, det 
yngsta barnet i familjen, modern hade bott i 
Norge i över 20 år) talade endast norska med 
sin mor. Mödrarna till informanterna 2, 4 och 
5 började tala norska med barnen eftersom 
de önskade att barnen skulle lära sig norska 
och integreras snabbare i det nya hemlandet 
(jfr Baker, 2007, s. 8, s. 23). Det framkom i 
intervjuerna att mödrarna önskade att barnen 
helst skulle tala finska i hemmiljön, men likväl 
talade de ofta norska med barnen. Detta kan 
bero på att samtliga mödrar använde norska 
på jobbet och hade relativt goda kunskaper i 
norska medan fäderna oftast talade engelska 

och norskkunskaperna inte var lika goda.  Mitt 
resultat överensstämmer med tidigare studier 
i fråga om det faktum att majoriteten av barn 
och ungdomar med utländsk bakgrund talar 
såväl majoritetsspråket som minoritetsspråket 
med modern men i huvudsak minoritetssprå-
ket med fadern (Barron-Hauwaert, 2011;  
Namei, 2012; Svendsen, 2005). Vidare be-
kräftar resultaten vikten av att föräldrarna 
konsekvent talar sitt S1med barnen, i annat 
fall byter barnen lätt till S2.

Alla barnen i denna studie har ett syskon. 
Informanterna 3 och 6 samt 4 och 5 är syskon-
par. Syskonen talade sinsemellan både finska 
och norska förutom informanterna 3 och 6 
som enbart talade norska. Informanterna 2, 
4 och 5 talade mest finska med sina syskon 
vid intervjutillfället.  En förklaring till detta 
kan vara att de bodde sina första år i Finland 
och var vana vid att tala finska sinsemellan. De 
tre barnen födda i Norge (informanterna 1, 3 
och 6) stannade hemma med modern de förs-
ta tre åren men de deltog i organiserade akti-
viteter med norsktalande barn ett par gång-
er i veckan. Samtliga barn talade mest finska 
med modern under denna period.  Mödrarna 
berättade att språkvalet mellan syskonen bör-
jade förändras när det äldsta barnet började 
skolan och fick norsktalande skolkompisar 
på besök i hemmet. Norskan blev således 

Tabell 2. Språkval inom hemdomänen (inkl. släktingar) på basis av intervju år 2004. Språket 
som barnet använder mest  nämns först.

Informant Född i Språkval med 
fadern

Språkval med 
modern

Språkval med 
syskonen

Språkval med 
släktingar

1 Norge finska finska finska/norska finska

2 Finland finska finska/norska finska/norska finska

3 Norge finska finska/norska norska finska/norska

4  Finland finska finska/norska finska/norska finska

5 Finland finska finska/norska finska/norska finska

6 Norge finska norska norska finska/norska
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alltmer dominerande i vardagslivet (se ock-
så Barron-Hauwaert, 2011; Spolsky, 2009). 
Hemdomänen är ytterst viktig under de första 
åren medan de andra domänernas betydelse 
blir viktigare när barnen blir äldre vilket också 
påverkar språkvalet (Baker, 2007).

I intervjun tillfrågades modern och barnet 
också vilket språk det talade med släktingar-
na. På familjebesök i Finland talade infor-
manterna enbart finska med de enspråkigt 
finsktalande släktingarna (far- och morföräld-
rar, fastrar, mostrar och kusiner). När barnen 
var små, reste familjerna till Finland ett par 
gånger om året och några barn tillbringade 
längre tidsperioder hos far- och morföräldrar-
na om sommaren. Några hade också kusiner 
i samma ålder och de hade mycket kontakt 
med varandra under sommarlovet. Kontak-
terna med föräldrarnas fosterland och vistel-
ser där verkar ha positiv inverkan på bruket 
av minoritetsspråket vilket också framgått av 
tidigare studier (se t.ex. Caldas, 2006, s. 57–
59; Niiranen, 2008, s. 30; Rydenvald, 2014, s. 
41–44; Straszer, 2011, s. 226). Bara två infor-
manter (3 och 6) hade finsktalande släktingar 
i Norge och de talade båda språken med dem.

Tidigare studier har visat att föräldrarna i 
tvåspråkiga familjer har svårigheter att få sina 
barn att spontant tala minoritetsspråket om 
majoritetsspråket är ett av språken i familjen 
(se t.ex. Niiranen, 2008; Komeros, 2009; 

Barron-Hauwaert, 2011). Detsamma gäller 
också familjer där båda föräldrarna talar sam-
ma minoritetsspråk som S1 (Svendsen, 2005). 
De finska mödrarna i denna studie vittnar om 
att barnen under vissa perioder inte velat tala 
finska och verkat irriterade när föräldrarna 
ställt krav på dem att tala hemspråket.  Om 
båda föräldrarna är minoritetsspråkstalare 
tenderar det att stärka språkbevarandet (Boyd 
m.fl., 1994, György-Ullholm, 2010). Föräld-
rarnas medvetna språkplanering är dock 
viktigt för språkbevarandet (Caldas, 2006; 
de Houwer, 2007; Namei, 2012). Det gäller 
inte bara i barndomen utan också i ungdomen 
(Baker, 2007, s. 9). Det verkar som om famil-
jerna i denna studie inte hade beslutat sig för 
en klar språkstrategi för att utveckla tvåsprå-
kigheten hos barnen.  Det bör dock påpekas 
att familjespråkpolicy sällan är statisk utan 
förändras över tid och ständigt omförhandlas 
och påverkas av yttre och inre omständighe-
ter (Palviainen, Lehtonen & Valli, 2012, s. 6). 
Särskilt mödrarnas språkanvändning pekar på 
detta (jfr Barron-Hauwaert, 2011, s. 9–11).  

Samma frågor om språkvalet inom familje-
domänen ställdes till informanterna i enkäten 
åtta år senare (självrapportering). I tabell 3 re-
dogörs för vilket språk ungdomarna använde 
inom familjedomänen på basis av självrappor-
teringen. 

Tabell 3. Informanternas språkval inom familjedomänen på basis av självrapportering år 
2012.
 

Informant Språkval med 
fadern

Språkval med 
modern

Språkval med 
syskonen

Språkval med 
släktingar

1 finska finska/norska norska/finska finska

2 finska norska/finska norska finska

3 norska/finska norska/finska norska norska/finska

4  finska finska norska finska

5 finska finska norska finska

6 norska/finska norska norska norska/finska
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Inom hemdomänen har det skett en del 
förändringar i språkvalet under de gångna 
åtta åren. För det första talade syskonen sin-
semellan enbart norska utom informant 1, 
som använde både norska och finska med sin 
äldre syster som inte deltog i undersökningen. 
Även tidigare forskning visar att syskonen 
sinsemellan ofta använder majoritetsspråket  
( Janulf, 1998; Niiranen, 2008; Tuomela, 
2001). För det andra talade två ungdomar 
norska även med sin far. För det tredje sked-
de det förändringar i språkvalet med modern. 
Vid tidpunkten för enkäten talade informant 
1 båda språken med sin mor medan hon tidi-
gare talade bara finska. Hos informanterna 
2 och 3 var det dominerande språket med 
modern norska. Intressant är att ett syskon-
par (informanterna 4 och 5)  talade enbart 
finska med modern när de åtta år tidigare vid 
intervjutillfället använde båda språken. Trots 
att familjen till syskonparet hade bott i Norge 
i över 15 år, hade familjen täta kontakter med 

släktingar i Finland. Informant 5 skulle också 
göra sin militärtjänst i Finland. Ungdomar-
na hade förstått att de hade stor nytta av att 
kunna finska vilket möjligen bidragit till att 
de använde båda språken (jfr Caldas, 2006). 
Med de finsktalande släktingarna i Finland 
talade alla informanterna enbart finska. Två 
informanter (3 och 6) hade släktingar i Norge 
och det dominerande språket med dessa var 
norska.  

5.2 Språkvalet inom fritidsdomänen 
(inkl. vänner)

I intervjun tillfrågades modern och barnet 
om barnets fritidsaktiviteter och vilka språk 
som användes i detta sammanhang. Modern 
och barnet ombads även berätta i vilken grad 
de hade norska och finska bekanta i Norge 
och de fick ange språkvalet i sin samvaro med 
finsktalande vänner. Tabell 4 visar språkval 
inom fritidsdomänen på basis av intervjun.

	

Tabell 4. Språkval inom fritidsdomänen (inkl. vänner) på basis av intervju år 2004. Språket 
som barnet använder mest har nämnts först.

Informant Språkval 
med vänner 

Språkval med 
finska vänner i 
Norge och Finland

Språkval i 
fritidsaktiviteter 
utanför skolan

Språkval med 
föräldrarnas 
finsktalande vänner

1 norska finska norska finska 

2 norska finska norska finska

3 norska finska norska finska

4  norska finska norska finska

5 norska finska norska finska

6 norska norska/finska/eng norska norska/finska
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På fritiden umgicks barnen i regel med 
norsktalande vänner utanför skolan (se tabell 
4). När det gäller fritidsaktiviteterna hade de 
flesta barn som deltog i aktiviteterna norska 
som S1 och därför var det naturligt att tala 
norska. Familjerna till barn som ingick i den-
na studie bodde i bostadsområden där det 
fanns få barn som hade ett annat S1 än nors-
ka. Även alla tränare eller ungdomsledare var 
norsktalande. Informanterna 1, 4 och 5 hade 
under en period  finsktalande klasskamrater 
i lågstadieskolan och också då talade barnen 
norska med dem då de inte ville skilja sig från 
andra elever. Vid intervjutillfället gick bara 
informant 1 i finsk lördagsskola (Suomi-
koulu), där informanten hade regelbunden 
kontakt med andra finsktalande ungdomar i 
samma ålder. Det dominerande språket där 
var finska. 

Alla familjer i undersökningen hade kon-
takt med ett par andra finsktalande barnfa-
miljer. De träffades mindre än en gång i måna-
den och barnen, förutom informant 6, talade 
finska med varandra. Informant 6 talade näs-
tan enbart norska både inom hemdomänen 
och fritidsdomänen p.g.a. svaga kunskaper i 
finska. För övrigt deltog dessa familjer sällan 
i organiserade finskspråkiga aktiviteter på 
den tiden då intervjun genomfördes. Tidiga-
re hade alla barnen deltagit i en finskspråkig 
lekklubb där familjerna och barnen kunde 
träffa andra finskatalande.

Enligt självrapporteringen åtta år efter 
intervjun var ungdomarna intresserade av 
många olika aktiviteter. På fritiden sysslade 
de bl.a. med friidrott, läsning, konst och data-
spel. Majoriteten av deras vänner inom fritids-
aktiviteterna var infödda norska ungdomar, 
men några informanter umgicks också med 
ungdomar som hade invandrarbakgrund. In-
gen hade finska kamrater inom fritidsaktivi-
teterna. Tränarna och de andra vuxna inom 
fritidsaktiviteterna var norsktalande. Hobby-
verksamheten gick helt och hållet på norska. 

Självrapporteringen visar att norskan hade 
blivit ett allt mer dominerande språk inom 
fritidsdomänen (se tabell 5). Det framgick av 
svaren att ungdomarna hade få finska vänner 
i samma ålder i Norge och Finland. Informan-
terna träffade sina finsktalande vänner endast 
ett par gånger om året. Då använde de i regel 
både finska och norska beroende på samtals- 
ämnet. Informant 2 hade en finskspråkig 
studiekamrat och talade enbart finska med 
henne. Informant 6 talade även engelska med 
sina finsktalande kamrater p.g.a. sina svaga 
språkkunskaper i finska. De finska familjer-
nas bekantskapskrets omfattade både finska 
och norska familjer. Två familjer i intervjun 
sade sig umgås mest med finländare (föräld-
rarna till informanterna 2, 4 och 5) medan 
två umgicks mest med norrmän (föräldrar-
na till informanterna 1, 3 och 6). Familjerna 
som umgicks mest med norrmän hade bott i 
Norge i över 20 år vid intervjutillfället. När 
ungdomarna umgicks med föräldrarnas fins-
ka vänner talade de det språk som de finska 
vännerna talade med dem.  

Samtliga familjer i undersökningen hade 
alltså finsktalande vänner i sitt sociala nätverk, 
men kontakterna var sporadiska.  Detta beror 
på att det bodde relativt få finländare i när-
miljön och de finsktalande vuxna i undersök-
ningen deltog sällan i organiserade aktiviteter 
på finska. En av orsakerna är att finska vuxna 
invandrare har relativt lätt att anpassa sig till 
det norska samhället och inte upplever något 
större avstånd till den norska kulturen.  Des-
sutom kommer finska invandrare, ofta med 
högre utbildning, från ett land där svenska är 
landets andra nationalspråk. Alla har (i prin-
cip) vissa kunskaper i svenska. Det relativt 
begränsade intresset för verksamhetsformer 
där man skulle kunna träffa andra finsksprå-
kiga tycks vara något som skiljer den finska 
minoritetsgruppen från andra motsvarande 
grupper i Norge. Detta framgår tydligt när 
man jämför resultaten i Kulbrandstad (1997) 



68 Kristiina Lieri

och Svendsen (2005). Informanterna i dessa 
studier tenderade att delta i evenemang där 
de kunde umgås på sitt S1. De hade möjlighet 
att göra det då det fanns flera med samma S1 
i närliggande bostadsområden.  De finsk-
norska ungdomarna i Hjulstad Junttilas och 
Anderssons (1994) samt Niiranens (2008) 

undersökningar däremot deltog oftast i aktivi-
teter där de måste använda majoritetsspråket 
på grund av få finsktalande i närmiljön. Även 
föreliggande studie visar ett liknande språkan-
vändningsmönster inom fritidsdomänen hos 
ungdomarna i Osloområdet. 

Tabell 5. Språkval inom fritidsdomänen (inkl. vänner) på basis av enkät år 2012.

Informant Språkval 
med vänner

Språkval med 
finska vänner i 
Norge och Finland

Språkval inom 
fritidsaktiviteterna 
utanför skolan

Språkval med 
föräldrarnas 
finsktalande vänner

1 norska finska norska finska 

2 norska finska/norska norska finska

3 norska finska norska finska/norska

4  norska norska/finska norska finska/norska

5 norska finska norska finska/norska

6 norska norska/finska/eng norska norska/finska

5.3 Språkval och massmediebruk

Ett av syftena med min undersökning var att 
se vilket språk som används i massmediebru-
ket. Norsk mediebarometer kartlägger årligen 
norrmännens medieanvändning och under-
sökningen täcker alla ungdomar oavsett na-
tionalitet. Norsk mediebarometer (2009) gav 
även information om invandrarungdomarnas 
medieanvändning.  Kartläggningen visar att 
dessa såg mycket på TV och använde Internet 
medan de sällan läste tryckta tidningar och 
veckotidningar på papper. Många ungdomar 
såg på TV-program från sitt eget hemland och 
besökte nätsidor på sitt S1. De ungdomar som 
bott längst i Norge såg mest på norska TV-
kanaler. 

Vad informanternas massmediekonsum-
tion beträffar, har de besvarat olika frågor i 
intervjun och i enkäten. Tabell 6 visar infor-
manternas språkval vid intervjutillfället. 

Informanterna 1, 3 och 6 (se tabell 6) är 
födda i Norge men barnkulturen levererades 
till dem på båda språken. Kvällssagor och and-
ra böcker höglästes för dem på finska, men 
de blev tidigt exponerade för norsk barn-TV. 
Barnen fick även möjligheter att se på finsk-
språkiga DVD:er. Dessutom prenumererade 
föräldrarna ofta på finskspråkiga serietidning-
ar. Barnen lyssnade också på finsk musik och 
spelade dataspel på finska. Av tabell 6 framgår 
att barnen använde såväl finska som norska ef-
ter sin språkliga preferens och sina språkkun-
skaper. Informanternas medievanor i enkäten 
framgår av tabell 7.  
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Vid tidpunkten för enkäten konsumerade 
en övervägande del av ungdomarna medier 
oftare på norska än på finska (se tabell 7). De 
skilda medierna utnyttjades också i olika om-
fattning. Informanterna 1 och 2 hade läsning 
som hobby. Den ena läste både på norska och 
finska medan den andra läste på norska. En 
informant läste böcker på engelska, men inte 
på norska eller finska och tre andra informan-
ter uppgav att de sällan läste. I enkäten angav 
flertalet av ungdomarna att de läste norska 
tidningar och veckotidningar dagligen, me-
dan de ytterst sällan eller aldrig läste dem på 
finska. Informanterna 1 och 4 berättade att de 
brukade läsa finska veckotidningar och tid-
ningar i Finland om sommaren. Intressant är 
att alla informanterna uppgav i intervjun att 
de tyckte om att läsa böcker medan det enligt 

självrapporteringen var bara två informanter 
som hade läsning som hobby. Informanterna 
i Kulbrandstads (1997) studie visade en lik-
nande tendens. De yngsta barnen (årskurs 3) i 
undersökningen läste mycket medan de något 
äldre barnen (årskurs 8) läste sällan.

Bruket av Internet och sociala medier var 
populärt bland ungdomarna och alla använde 
dem dagligen. De flesta besökte webbsidor på 
norska men informanterna 2 och 5 besökte 
även finska webbsidor. Sociala medier använ-
de ungdomarna i allmänhet på norska. Det 
privata skrivandet omfattade meddelanden 
hemma, SMS och mejl. Informanterna 1, 4 
och 5 brukade skriva i synnerhet meddelan-
den och SMS på finska. Att informanterna 
använde finska kan kanske förklaras med 
att man ofta skriver snabbt, nonchalant och 

Tabell 6. Språkval och massmediebruk på basis av intervju 2004.

Informant Böcker Serietidningar Dataspel Vykort TV DVD Cd

1 no, fi fi no, fi fi no no, fi no, fi

2 no, fi fi no, fi no no no, fi no, fi

3 no, fi no no, fi no, fi no no, fi no, fi

4  no, fi fi no fi no no no, fi

5 no, fi fi no fi no no no

6 no, fi no no, fi no no no, fi no

	
Tabell 7. Språkval och massmediebruk baserat i självrapportering 2012.

Informant Böcker Veckotidn. 
och
tidningar

Internet & 
sociala medier 
inkl. e-post

SMS Skrivande 
privat
hemma

TV och 
DVD

Radio

1 no (eng) no,fi no no,fi fi no no

2 no,fi no no,fi no no no,fi no

3 no (eng) no,fi no no no no no,fi

4  no (eng) no,fi no no,fi fi no no,fi

5 (eng) no no,fi no,fi fi no,fi no

6 no (eng) no no no no no no
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med korta, ofullständiga meningar i det in-
formella språket. I snabba medier som SMS 
behöver man inte behärska det finska skrift-
språkets alla finesser fullständigt för att skriva 
sådana meddelanden. Ungdomarna brukade 
dagligen titta på norska TV-program medan 
konsumtionen av finskspråkiga TV-program 
varierade alltifrån några gånger i veckan till 
att de aldrig såg program på finska. Endast 
informanterna 2 och 5 såg på finska program 
via Internet även om den moderna teknologin 
gör det mycket enkelt. Det varierar betydligt, 
hur ofta ungdomarna i undersökningen lyss-
nade på radio. Några hörde på radiosändning-
ar jämt, medan andra aldrig lyssnade på radio-
program. Informanterna 3 och 4 lyssnade på 
finska radioprogram från Finland. Intresset 
för finskspråkiga massmedier verkade vara 
sporadiskt hos informanterna i min under-
sökning medan informanterna i Niiranens 
(2008) studie tittade mycket mer på finska 
TV-program. En förklaring till detta kan vara 
att de sistnämnda ofta reste över gränsen till 
Finland, där de också fick möjlighet att föl-
ja med det finska TV-utbudet och därmed i 
högre grad kände till programmen. 

6 SAMMANFATTANDE  
DISKUSSION  

Syftet med studien har varit att undersöka 
utvecklingen i språkanvändning och språkval 
bland finsk-norska ungdomar i Osloområdet. 
Sex barn samt deras mödrar har intervjuats 
och åtta år senare har samma ungdomar fyllt 
i en enkät om sitt språkbruk i tre domäner: 
hemmiljön,  fritidsmiljön och massmediebru-
ket. I denna artikel redovisas vilka förändring- 
ar som skett i språkbruket inom de tre do-
mänerna. Syftet har också varit att belysa fak-
torer som kan tänkas ha inverkan på språk-
användningen hos ungdomarna. Språkvalet 
bland ungdomarna i Osloområdet har sedan 
jämförts med tidigare forskningsresultat i stu-

dier om finsktalande ungdomar i Nordnorge 
och i Sverige (Hjulstad Junttila & Andersson, 
1994; Janulf, 1998; Komeros, 2009; Niira-
nen, 2008; Tuomela, 2001) samt andra mi-
noritetsspråkiga barn och ungdomar i Norge 
(Kulbrandstad, 1997; Svendsen, 2005) och 
Sverige (Namei, 2012; Straszer, 2011).

Informanternas språkval har förändrats 
i viss mån under de åtta år som gått mellan 
de två materialinsamlingstillfällena. Det har 
skett en del förändringar i språkvalet inom 
hemdomänen.  För det första talade sysko-
nen sinsemellan oftast norska vid det senare 
tillfället, för det andra talade några ungdomar 
även norska med sin far då de tidigare talade 
finska och för det tredje talade några ungdo-
mar enbart finska med sin mor då de förr an-
vände båda språken. Det visar att det inte en-
bart har skett en entydig förnorskning. Inom 
fritidsdomänen har det inte skett betydliga 
förändringar. Norskan var det dominerande 
språket vid intervjutillfället och dominerade 
även vid tidpunkten för enkäten. När det gäl-
ler språkvalet i massmediebruket kan man 
dra den slutsatsen att en övervägande del av 
ungdomarna konsumerade medier oftare på 
norska än på finska. 

Resultaten i tidigare studier fastslår att mi-
noritetsspråkliga ungdomar använder både 
sitt S1 och S2 inom olika domäner avhängigt 
av samtalspartner, situation och samtalsämne 
men mest används S1 inom hemdomänen 
(Hjulstad Junttila & Andersson, 1994; Janulf, 
1998; Niiranen, 200; Tuomela, 2001). Resul-
taten i denna studie avviker i viss mån från 
Janulfs (1998) och Tuomelas (2001) studier. 
Trots att båda föräldrarna är finsktalande, är 
de finsk-norska ungdomarnas klart domine-
rande språk norska, även inom hemdomänen. 
Om båda föräldrarna är minoritetsspråksta-
lare av samma språk tenderar det att stärka 
språkbevarandet (Boyd m.fl., 1994; Ryden-
vald, 2014) men studiens resultat pekar inte 
på det. 
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För att kunna beskriva enskilda faktorers 
inverkan på språkanvändningen borde en 
betydligt större kvantitativ studie göras men 
utifrån tidigare forskning vill jag reflektera 
över en del faktorer (se närmare kapitel 3).  
Språkvalet inom olika domäner påverkas av 
de personer som är involverade. Ungdomarna 
är vana vid att välja ett språk i anknytning till 
en person. De talar oftast finska med fadern, 
finska eller norska med modern och norska 
med syskonen. I kontakt med släktingar och 
vänner i Finland, är de andras språkkunskaper 
avgörande och oftast är situationen sådan att 
informanten måste tala finska. Utanför fa-
miljen är det naturligast att tala majoritets-
språket, dvs. norska med vänner, skolkamra-
ter, lärare och tränare. Liknande resultat har 
framkommit i tidigare studier (Niiranen, 
2008; Straszer, 2011; Tuomela, 2001). 

Informanternas vistelsetid i Norge kan 
också tänkas ha inverkan på språkvalet. Ju 
längre de har bott i Norge, desto mer an-
vänder de norska inom hemdomänen och i 
mediebruket. Min undersökning visar i likhet 
med Kulbrandstads (1997) undersökning om 
iransk-norska och vietnamesisk-norska elever 
att språkvalet kan hänga ihop med vistelsetid-
en i värdlandet. Vad gäller bruket av medier, 
tycks även språklig preferens spela en roll vid 
språkvalet (Caldas, 2006).  

 Språkvalet är ofta förbundet med den et-
niska och språkliga identiteten (Aalto, 2015; 
Allardt Ljungren, 2008; Henning-Lindblom, 
2012; Liebkind, 2010). Många tvåspråkiga 
är medvetna om att de i någon mån har en 
tvåkulturell identitet (Baker, 2007; Henning-
Lindblom, 2012; Straszer, 2011). En individ 
kan identifiera sig med båda grupperna eller 
välja att identifiera sig starkare med den ena 
eller den andra gruppen (Baier, 2007; se också 
Allardt Ljunggren, 2008). I intervjuerna frå-
gades informanterna och deras mödrar om 
barnets etniska identitet. Alla mödrarna an-
såg att barnen identifierade sig främst som 

finländare medan barnen själva hade delade 
meningar. I barndomen är föräldrarna viktiga 
förebilder för sina barn och barnen vill vara 
som mor och far (Benjamin, 2014). I tonåren 
är många osäkra på sin identitet och grupp-
tillhörighet och vill helst vara så lika sina 
(norska) vänner som möjligt och identifiera 
sig som norrmän (se också Caldas, 2006).  
Enligt självrapportering kände sig informan-
terna delaktiga i båda kulturerna och de ansåg 
sig ha dubbel, finsk-norsk identitet.  Vad gäller 
informanternas språkliga identitet, definiera-
de sig fem av sex som tvåspråkiga. De kände 
mest tillhörighet till det norska språket men 
var glada att kunna finska. Resultatet skiljer 
sig från Aaltos (2015) studie där de finsk-
språkiga ungdomarna i Bryssel betraktade sig 
som enspråkigt finska.  Intressant i min un-
dersökning är att samtliga informanter ansåg 
att norskan och engelskan var  viktigare språk 
för dem än finskan. Alla utom en var dock po-
sitiva till tanken att tala finska med sina barn 
(jfr Doyle, 2013; Rydenvald, 2014).  Den 
informant som inte kunde tänka sig det har 
svaga språkfärdigheter i finska. Ungdomarnas 
språkliga attityder verkar inte ha något direkt 
samband med språkvalet.  Attityderna kunde 
vara positiva till båda språken, men likväl an-
vände de mest majoritetsspråket. 

Informanternas sociala nätverk består näs-
tan enbart av norrmän och därmed är möj-
ligheterna att använda finska få. Finländarna 
i Osloområdet består av drygt 2 000 personer 
och de bor spridda runt om i området. Detta 
leder till att bruket av majoritetsspråket un-
derlättas av bosättningsmönstret medan bru-
ket av S2 försvårar förstaspråksanvändningen 
(jfr Kovács, 2004; se också Namei, 2012; Nii-
ranen, 2008). Ungdomarna deltog även pas-
sivt i finska evenemang, särskilt när vistelsetid- 
en i Norge blev längre (se också Heikkola, 
2005). Det institutionella stödet (språkets 
ställning inom olika sociala sektorer som un-
dervisning, massmedia och kultur) och språk-
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ets status har stor betydelse i språkval och 
språkbevarande (Fredriksen, 1997; Romaine, 
1995). Resultaten i tidigare studier tyder på 
att ungdomar som har fått hemspråksunder-
visning använder minoritetsspråket i större 
utsträckning än de som inte fått det (Aalto, 
2015; Janulf, 1998; Rydenvald, 2014; Tuome-
la, 2001).  På grund av att antalet informanter 
i min undersökning är litet, kan jag inte dra 
några långtgående slutsatser om detta.

Språkvalet avspeglar på många sätt det 
som sker i den kringliggande omgivningen.  
Ungdomarna har haft begränsade möjlighe-
ter att få undervisning i och på finska och 
masskulturen tillhandahålls nästan enbart 
på norska. Detta ger dem inte så många till-
fällen att använda finska utanför hemmet. 
Ungdomarnas uppväxtmiljö i Osloområdet 
bär således en svag prägel av ett genuint två-
språkigt samhälle och det norska språket är 
starkt representerat i ungdomarnas vardag. 
Trots detta har de flesta ungdomar lyckats 
bevara sitt förstaspråk och använder finska 
aktivt i naturliga kommunikationssituation- 
er i sin omgivning. Ett undantag utgörs av 
en ungdom som har svaga kunskaper i finska 
och har successivt övergett sitt S1 till förmån 
för S2 och på så sätt blivit mer eller mindre 
enspråkig. Språkanvändningen har stor be-
tydelse för språkfärdigheterna. För framtida 
studier vore det intressant att närmare under-
söka ungdomarnas språkfärdigheter i finska 
och norska och relatera resultaten till deras 
språkval. Det vore även intressant att studera 
varför en del familjer har lyckats fostra sina 
barn till aktivt tvåspråkiga medan andra har 
haft mindre framgång.

Det longitudinella perspektivet, d.v.s. stu-
diens datainsamling vid två olika tillfällen har 
gjort det möjligt att studera utvecklingen i 
språkanvändningsmönstret under de åtta år 
som gått mellan de två materialinsamlings-
tillfällena. Eftersom denna studie baserar sig 
på ett begränsat antal informanter, kan den 

dock inte ge underlag för några generella 
slutsatser om språkval bland finsk-norska 
ungdomar i Osloområdet. Dessutom är fyra 
av informanterna syskon, något som är en yt-
terligare begränsning. För att få djupare kun-
skap om språkval borde materialet utvidgas 
och göras till en betydligt större kvantitativ 
studie. Därmed vore det möjligt att ge en på-
litligare och mera djupgående information 
om språkval och de faktorer som påverkar 
språkvalet. Studien har några metodologiska 
problem. En brist i materialsamlingen är att 
intervjuerna inte inspelades eftersom fokus 
var på innehåll och inte på språkliga former. 
Det är också svårt att bedöma hur väl själv-
rapporterat språkbruk överensstämmer med 
det faktiska språkbruket. Detta gäller både 
intervjuer och den information som man får 
genom en skriftlig enkät.   
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LANGUAGE CHOICE AMONG FINNISH-NORWEGIAN YOUTH IN THE 
GREATER OSLO AREA 
Kristiina Lieri, University of Turku

The aim of the study is to examine language choice among six Finnish-Norwegian youth 
aged 17 to 22 years within three domains: home, free time and mass media and how 
this has changed during the eight years’ time. Also examined are the factors that may 
influence language choice.  The material consists of interviews and questionnaire. The 
study has been conducted with a sociolinguistic approach.  

The results show that Norwegian is the predominant language among the subjects in 
all domains, except at home where the informants also speak Finnish. During the study, 
some changes in language choice, especially in home domain, have occurred. The main 
factors influencing the language choice are the subject’s social network and a change 
in language identity. The findings confirm that some adolescents show more bilingual 
activity than others.

Keywords: bilingualism, domain, Finnish, language choice, Norwegian
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OSLON SEUDUN NORJANSUOMALAISTEN NUORTEN KIELIVALINTA 
Kristiina Lieri, Turun yliopisto

Tarkastelen artikkelissani kuuden Oslon seudulla asuvan 17–22-vuotiaan nuoren 
kielivalintaa suomen ja norjan kielen välillä kolmella domeenilla (koti, vapaa-aika ja 
tiedotusvälineet) ja miten se on muuttunut kahdeksan vuoden ajanjakson aikana. Lisäksi 
pohdin, mitkä tekijät mahdollisesti ovat vaikuttaneet kielivalintaan. Tutkimusmateriaali 
koostuu haastatteluista ja kyselykaavakkeesta. Tutkimuksella on sosiolingvistinen 
lähestymistapa.

Tulokset osoittavat, että norja on nuorten dominoiva kieli kaikilla domeeneilla, 
paitsi domeenilla koti, jossa  informantit puhuvat myös suomea. Tutkimuksen aikana 
kielivalinnassa on  tapahtunut joitakin muutoksia, erityisesti kotidomeenilla.  Etenkin 
informanttien sosiaaliset verkostot  ja kieli-identiteetin muutos näyttävät vaikuttavan 
kielivalintaan. Tulokset osoittavat myös, että jotkut nuoret ovat aktiivisemmin 
kaksikielisiä kuin toiset.

Avainsanat: domeeni, kaksikielisyys, kielivalinta, norja, suomi  


